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[會長的話] 

 

我感到非常榮幸可以再次為普通話同學會貢獻力量，也非常高興能與一群熱愛語言、熱愛文化的朋

友一起推動普通話的學習與交流。在此，感謝學院一直以來對普通話同學會的肯定與支持，也感謝

老師們、同學們一如既往的積極參與。 

 

我們相信，語言不只是工具，更是連結人與人、文化與文化的橋樑。在普通話同學會，我們堅持

「學而時習之」的態度，語言的進步從來就是與持續的練習與互動密不可分的。 

 

我們相信，參與活動不只是學習，更是生活的一部分。從聚餐到講座、從表演到交流參觀，每一次

參與，都是一次文化的沉浸與心靈的交流。 

 

新一屆幹事會將秉持創會初心與團結精神，積極推動語言實踐與文化交流，並與學院及友好團體緊

密合作，拓展學習資源與平台。 

 

我誠摯邀請各位加入普通話同學會，無論你是初學者，還是希望更上一層樓的進階者，讓我們一起

用普通話，說出精彩，連結世界！ 

 

會長  曹思勇 

 

[最新動態] 

 

2025 年 9 月 

 

• 第四十四届幹事會於 9 月 1 日正式上任，獲得了學院的支持和認同，將努力繼續發展同學會，推

廣普通話，加深了解中華文化。 

 

• 重新建立了本會的網站 www.hkuspaceputonghua.org.hk，接觸更多對普通話有興趣的朋友。 

 

 
 

• 建立了 Instagram（IG）hkuspaceputonghua，在推廣活動上多了一個社交媒體渠道。 

 
 

 

• 在學院的支持和推薦下，作了普通話課堂宣傳，向同學們介紹了普通話同同學會，並獲得的新會

員加入！ 

 

 

  

http://www.hkuspaceputonghua.org.hk/
mailto:info@hkuspaceputonghug.org.hk
http://www.hkuspaceputonghua.org.hk/
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[文化]         《中秋節的文化與歷史》 

 

中秋節與春節、清明、端午並列為中國四大傳統節日，起源於古人對月亮的崇拜與秋收祭祀。《周禮》中

已有「中秋夜迎寒」的記載，最初帶有祭祀色彩，後來逐漸轉化為以「團圓」為核心的節慶。唐朝初年，

中秋節才成為固定節日，《唐書·太宗記》載有「八月十五中秋節」；而它的盛行，則始於宋朝。 

農曆八月十五，月亮最圓最亮，象徵圓滿與和諧。古代帝王「春祭日，秋祭月」的禮制流傳至民間，演變

出賞月、吃月餅、飲桂花酒等習俗。唐代，中秋賞月成為文人風尚；宋代更將其推廣為全民同慶的節日。

蘇軾《水調歌頭》中的「但願人長久，千里共嬋娟」，將中秋的月色與思念化為千古名句。 

「團圓」是中秋節不變的情感底色。無論身在何方，人們都會仰望同一輪明月，寄託對親人的思念。這份

情感也體現在飲食中：月餅是最具代表性的符號，南方偏愛蓮蓉蛋黃，北方喜五仁、豆沙；江浙地區講究

品蟹、飲桂花酒；臺灣流行闔家烤肉；華南部分地區還會吃寓意「團團圓圓」的湯圓，讓節日更添溫馨。 

中秋節不僅屬於中國，也影響了越南、韓國、日本等東亞國家。2006 年，中秋節被列入中國國家級非物質

文化遺產名錄，彰顯其歷史與文化價值。 

 

今天，中秋的慶祝方式雖然更多元，但「團圓」始終是它不變的核心。當明月高懸，這個節日提醒我們放慢腳步，與家人共享一份穿

越千年的溫情。 

Zhōngqiū Jié yǔ Chūnjié, Qīngmíng, Duānwǔ bìngliè wéi Zhōngguó sì dà chuántǒng jiérì, qǐyuán yú gǔrén duì yuèliàng de chóngbài yǔ 

qiūshōu jìsì. 《Zhōu Lǐ》 zhōng yǐ yǒu “Zhōngqiū yè yíng hán” de jìzǎi, zuìchū dàiyǒu jìsì sèsǎi, hòulái zhújiàn zhuǎnhuà wéi yǐ 

“tuányuán” wéi héxīn de jiéqìng. Tángcháo chūnián, Zhōngqiū Jié cái chéngwéi gùdìng jiérì, 《Tángshū· Tàizōng Jì》 jìzǎi yǒu “Bāyuè 

shíwǔ Zhōngqiū Jié”; Zhōngqiū Jié de shèngxíng zé shǐyú Sòngcháo.  

Nónglì bāyuè shíwǔ, yuèliàng zuì yuán zuì liàng, xiàngzhēng yuánmǎn yǔ héxié. Gǔdài dìwáng “chūn jì rì, qiū jì yuè” de lǐzhì liúchuán zhì 

mínjiān, yǎnbiàn chū shǎngyuè, chī yuèbǐng, yǐn guìhuā jiǔ děng xísú. Tángdài, Zhōngqiū shǎngyuè chéngwéi wénrén fēngshàng; 

Sòngdài gèng fāzhǎn wéi quánmín tóngqìng de jiérì. Sū Shì 《Shuǐdiào Gētóu》 zhōng de “Dàn yuàn rén chángjiǔ, qiānlǐ gòng 

chánjuān”, jiāng Zhōngqiū de yuèsè yǔ sīniàn huà wéi qiāngǔ míngjù. 

“Tuányuán” shì Zhōngqiū Jié bù biàn de qínggǎn dǐsè. Wúlùn shēnchǔ héfāng, rénmen dōu huì yǎngwàng tóng yī lún míngyuè, jìtuō 

duì qīnrén de sīniàn. Zhè fèn qínggǎn yě tǐxiàn zài yǐnshí zhōng: yuèbǐng shì zuì jù dàibiǎo xìng de shíwù, Nánfāng piān’ài liánróng 

dànhuáng, Běifāng xǐ wǔrén, dòushā; Jiāngzhè dìqū jiǎngjiù pǐn xiè, yǐn guìhuā jiǔ; Táiwān liúxíng héjiā kǎoròu; Huánán bùfèn dìqū hái 

huì chī yùyì “tuántuán yuányuán” de tāngyuán, ràng jiérì gèng tiān wēnxīn.  

Zhōngqiū Jié bùjǐn shǔyú Zhōngguó, yě yǐngxiǎngle Yuènán, Hánguó, Rìběn děng Dōngyà guójiā. 2006 nián, Zhōngqiū Jié bèi lièrù Zhō

ngguó guójiājí fēiwùzhì wénhuà yíchǎn mínglù, zhāngxiǎn qí lìshǐ yǔ wénhuà jiàzhí. 

Jīntiān, Zhōngqiū de qìngzhù fāngshì suīrán gèng duōyuán, dàn “tuányuán” shǐzhōng shì tā bù biàn de héxīn. Dāng míngyuè gāoxuán, 

zhège jiérì tíxǐng wǒmen fàngmàn jiǎobù, yǔ jiārén gòngxiǎng yī fèn chuānyuè qiāngǔ de wēnqíng. 

 
詞匯：節日與文化 
 

詞語 拼音 

中秋節 Zhōngqiū Jié 

月亮 Yuèliang 

團圓 Tuányuán 

賞月 Shǎngyuè 

玉兔 Yùtù 

嫦娥 Cháng’é 

後羿 Hòuyì 

月宮 Yuègōng 

玉盤 Yùpán 

祝福 Zhùfú 

祈福 Qífú 

佳節 Jiājié 

傳統 Chuántǒng 

秋收 Qiūshōu 

秋意 Qiūyì 
 

詞匯：景物與活動 
 

詞語 拼音 

明月 Míngyuè 

月光 Yuèguāng 

月圓 Yuèyuán 

月色 Yuèsè 

燈籠 Dēnglóng 

花燈 Huādēng 

詩詞 Shīcí 

民俗 Mínsú 

家人 Jiārén 

團聚 Tuánjù 
 

詞匯：食物 
 

詞語 拼音 

月餅 Yuèbǐng 

桂花糕 Guìhuā gāo 

柚子 Yòuzi 

石榴 Shíliú 

桂花糖藕 Guìhuā táng’ǒu 

酒釀圓子 Jiǔniàng yuánzi 

糖葫蘆 Tánghúlu 

柿子 Shìzi 

湯圓 Tāngyuán 

桂花湯圓 Guìhuā tāngyuán 

芋頭 Yùtóu 

南瓜 Nánguā 

花生糖 Huāshēng táng 

桂花酒 Guìhuā jiǔ 

團圓飯 Tuányuán fàn 
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[活動] 
 

 

活動回顧 
 

 
 
《圓桌普通話》 2025-09-26 

 

活動通告 
 

 

活動簡介 

 
《圓桌普通話》 

每月常規活動 - 在輕鬆的聚餐中

進行全普通話交流。 

 

 
 

《暢談普通話》 

每兩個月一次，邀請嘉賓/老師主

持，設有不同專題， 

 

 
 

《内地交流、訪問》 

訪問院校或語言機構，參觀文化

景點，全普通話導遊、互動座談

及交流。 

2025/2026 年度活動構思 

月份 活動 月份 活動 

2025 年 9 月 圓桌普通話 2026 年 3 月 春節團拜 (圓桌普通話) 

2025 年 10 月 圓桌普通話 

暢談普通話（初/中級水平） 

2026 年 4 月 內地大學訪問 (圓桌普通話) 

暢談普通話（高級水平） 

2025 年 11 月 圓桌普通話 2026 年 5 月 圓桌普通話 

 

2025 年 12 月 圓桌普通話 

暢談普通話（高級水平） 

2026 年 6 月 圓桌普通話 

暢談普通話（初/中級水平） 

2026 年 1 月 圓桌普通話 2026 年 7 月 圓桌普通話 

 

2026 年 2 月 圓桌普通話 

暢談普通話（初/中級水平） 

2026 年 8 月 暢談普通話（高級水平） 

周年會員大會 (圓桌普通話) 

 

[SPACE 資訊] 
 

2025 秋季普通話課程 - 現正招生 
 

 

SPACE 專頁 

https://hkuspace.hku.hk/cht/collection/2025-

autumn-prospectus-is-now-available 

 
 

 

尋找古時月： 

「香港小學古典詩文地圖共創」古典詩文普通話朗誦及短片製作比賽 

 

 
 

本計劃將會分為兩個階段進行：  

1. 專題課程及「尋找古詩文意象」普通話戶外探索活動 (2024 年 11

月-2025 年 3 月) ； 

2. 古典詩文地圖共創比賽 (2025 年 3 月-5 月) 

 

SPACE 專頁 https://www.hklacc.com/content.php?wid=13 

 

  


